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This Shiur is kindly sponsored by Shalom and Lori Huberfeld in memory of his grandfather Avraham Tzvi ben 
Shalom and memory of his mother’s sister Leah bas Avraham Tzvi who was killed Al Kiddush H’ 

End of Time and Sukkos 

 
 

1. Zecharia 14:7-9,16-17 

 םוֹי-אֹל--׳הַל עַדָּוִי אּוה ,דָחֶא-םֹוי הָיָהְו  ז
 .רוֹא-הֶיְהִי ,בֶרֶע-תֵעְל הָיָהְו ;הָלְיָל-אֹלְו

7 And there shall be one day which shall be known as the 
LORD'S, not day, and not night; but it shall come to 
pass, that at evening time there shall be light. 



Rabbi Ya’akov Trump 2 

 םיִּיַח-םִיַמּ ואְצֵי ,אּוהַה םֹוּיַּב הָיָהְו  ח
 ,יִנֹומְדקַַּה םָּיַה-לֶא םָיְצֶח ,םִַלָׁשּוריִמ
 ,ףֶרֹחָבּו ץִיַּקַּב  :ןֹורֲחַאָה םָּיַה-לֶא םָיְצֶחְו
 .הֶיְהִי

8 And it shall come to pass in that day, that living waters 
shall go out from Jerusalem: half of them toward the 
eastern sea, and half of them toward the western sea; in 
summer and in winter shall it be. 

 םֹוּיַּב ;ץֶרָאָה-לָּכ-לַע ,ְךֶלֶמְל ׳ה הָיָהְו  ט
 .דָחֶאֹ ומְׁשּו--דָחֶא ׳ה הֶיְהִי ,אּוהַה

9 And the LORD shall be King over all the earth; in that 
day shall the LORD be One, and His name one. 

 ,םיִאָּבַה ,םִיֹוּגַה-לָּכִמ רָתֹוּנַה-לָּכ ,הָיָהְו  זט
 ,הָנָׁשְב הָנָׁש יֵּדִמּ ולָעְו ;םִָלָׁשּורְי-לַע
-תֶא ,גֹחָלְו ,תֹואָבְצ ׳הְ ךֶלֶמְל תֺוֲחַּתְׁשִהְל
 .תֹוּכֻּסַה גַח

16 And it shall come to pass, that every one that is left of 
all the nations that came against Jerusalem shall go up 
from year to year to worship the King, the LORD of 
hosts, and to keep the feast of tabernacles. 

 תֹוחְּפְׁשִמ תֵאֵמ הֶלֲעַי-אֹל רֶׁשֲא הָיָהְו  זי
 ךְלֶמֶלְ ,תֺוֲחַּתְׁשִהְל ,םִַלָׁשּורְי-לֶא ,ץֶרָאָה
 .םֶׁשָּגַה הֶיְהִי ,םֶהיֵלֲע אֹלְו--תֹואָבְצ ׳ה

17 And it shall be, that whoso of the families of the earth 
goeth not up unto Jerusalem to worship the King, the 
LORD of hosts, upon them there shall be no rain. 

2. TB Avodah Zarah 3a 
 

 ברעב חרטש ימ םלועבש םיטוש ה"בקה ןהל רמא הנשענו שארמ ונל הנת ע"שבר וינפל ורמא
 הלק הוצמ ןכ יפ לע ףא אלא תבשב לכאי ןכיהמ תבש ברעב חרט אלש ימ תבשב לכאי תבש
  התוא ושעו וכל המש הכוסו יל שי

The gentiles say before Him: Master of the Universe, give us the Torah afresh and we will 
perform its mitzvot. The Holy One, Blessed be He, says to them in response: Fools of the 
world! Do you think you can request this? One who takes pains on Shabbat eve will eat on 
Shabbat, but one who did not take pains on Shabbat eve, from where will he eat on 
Shabbat? The opportunity for performing mitzvot has already passed, and it is now too late 
to ask to perform them. But even so, I have an easy mitzva to fulfill, and its name is sukka; 
go and perform it. 

 

Three Attacks 

3. Netzach Yisrael, Perek 38 Maharal 
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The Idea of Water 
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4. Shir Hashirim 8:7 
 ָהּו֑פְטְׁשִי אֹ֣ל תֹו֖רָהְנּו הָ֔בֲהַאָֽה־תֶא תֹוּ֣בַכְל֙ ּולְכּוֽי אֹ֤ל םיִּ֗בַר םִיַ֣מ

Vast floods cannot quench love, Nor rivers drown it. 
 

5. Shir Hashirim Rabba, ad loc. 
 יוֹה :(בי ,זי היעשי) רמַאֱנֶּשֶׁ ,םלָוֹעהָ תוֹמּאֻ וּלּאֵ ,םיבִּרַ םיִמַ .הבָהֲאַהָ תאֶ תוֹבּכַלְ וּלכְוּי אֹל םיבִּרַ םיִמַ
 רמַאֱנֶּשֶׁ ,לאֵרָשְׂיִלְ בהֵוֹא אוּה ךְוּרבָּ שׁוֹדקָּהַשֶׁ הבָהֲאַ ,הבָהֲאַהָ תאֶ תוֹבּכַלְ וּלכְוּי אֹל .םיבִּרַ םימִּעַ ןוֹמהֲ
 תְּאַדְ המָ ךְאַיהֵ ,םלָוֹעהָ תוֹמּאֻ וּלּאֵ ,הָוּפטְשְׁיִ אֹל תוֹרהָנְוּ .'ה רמַאָ םכֶתְאֶ יתִּבְהַאָ :(ב ,א יכאלמ)
 'ה הנֵּהִ ןכֵלָוְ :(ז ,ח היעשי) 'וגו רהָנָ ירֵבְעֶבְּ הרָיכִשְֹּׂהַ רעַתַבְּ 'ה חלַּגַיְ אוּההַ םוֹיּבַּ :(כ ,ז היעשי) רמַאָ
 .רהָנָּהַ ימֵ 'וג הלֶעֲמַ
 

6. Gevuros H’, Perek 38 

 

 
 

Generation of Dispersion 
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7. Bereishis 1:1-9 

 And the whole earth was of one language and 1 .םיִדָחֲא ,םיִרָבְדּו ,תָחֶא הָפָׂש ,ץֶרָאָה-לָכ יִהְיַו  א
of one speech. 

 ץֶרֶאְּב הָעְקִבּ ואְצְמִּיַו ;םֶדֶּקִמ םָעְסָנְּב ,יִהְיַו  ב
 .םָׁשּ ובְׁשֵּיַו ,רָעְנִׁש

2 And it came to pass, as they journeyed east, 
that they found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there. 

 ,םיִנֵבְל הָנְּבְלִנ הָבָה ּ,והֵעֵר-לֶאׁ שיִאּ ורְמאֹּיַו  ג
 ,ןֶבָאְל ,הָנֵבְּלַה םֶהָל יִהְּתַו ;הָפֵרְׂשִל ,הָפְרְׂשִנְו
 .רֶמֹחַל םֶהָל הָיָה ,רָמֵחַהְו

3 And they said one to another: 'Come, let us 
make brick, and burn them thoroughly.' And 
they had brick for stone, and slime had they for 
mortar. 

ֹ וׁשאֹרְו לָּדְגִמּו ,ריִעּ ונָּל-הֶנְבִנ הָבָהּ ורְמאֹּיַו  ד
-לָכ יֵנְּפ-לַע ,ץּופָנ-ןֶּפ  :םֵׁש ּ,ונָּל-הֶׂשֲעַנְו ,םִיַמָּׁשַב
 .ץֶרָאָה

4 And they said: 'Come, let us build us a city, 
and a tower, with its top in heaven, and let us 
make us a name; lest we be scattered abroad 
upon the face of the whole earth.' 
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 רֶׁשֲא ,לָּדְגִּמַה-תֶאְו ריִעָה-תֶא תאֹרְלִ ,׳ה דֶרֵּיַו  ה
 .םָדָאָה יֵנְּב ּ,ונָּב

5 And the LORD came down to see the city and 
the tower, which the children of men builded. 

 ,הֶזְו ,םָּלֻכְל תַחַא הָפָׂשְו דָחֶא םַע ןֵה ,׳ה רֶמאֹּיַו  ו
 רֶׁשֲא לֹּכ ,םֶהֵמ רֵצָּבִי-אֹל הָּתַעְו ;תֹוׂשֲעַל םָּלִחַה
 .תֹוׂשֲעַל ּומְזָי

6 And the LORD said: 'Behold, they are one 
people, and they have all one language; and this 
is what they begin to do; and now nothing will be 
withholden from them, which they purpose to 
do. 

 אֹל רֶׁשֲא--םָתָפְׂש ,םָׁש הָלְבָנְו ,הָדְרֵנ ,הָבָה  ז
 .ּוהֵעֵר תַפְׂשׁ שיִא ּ,ועְמְׁשִי

7 Come, let us go down, and there confound 
their language, that they may not understand one 
another's speech.' 

 ;ץֶרָאָה-לָכ יֵנְּפ-לַע ,םָּׁשִמ םָתֹא ׳ה ץֶפָּיַו  ח
 .ריִעָה תֹנְבִל ּ,ולְּדְחַּיַו

8 So the LORD scattered them abroad from 
thence upon the face of all the earth; and they left 
off to build the city. 

 תַפְׂש ,׳ה לַלָּב םָׁש-יִּכ ,לֶבָּב ּ,הָמְׁש אָרָק ןֵּכ-לַע  ט
-לָּכ יֵנְּפ-לעַ ,׳ה םָציִפֱה םָּׁשִמּו ;ץֶרָאָה-לָּכ
 }פ{  .ץֶרָאָה

9 Therefore was the name of it called Babel; 
because the LORD did there confound the 
language of all the earth; and from thence did the 
LORD scatter them abroad upon the face of all 
the earth. {P} 

8. Tehillim 1:1 

 And the whole earth was of one language and 1 .םיִדָחֲא ,םיִרָבְדּו ,תָחֶא הָפָׂש ,ץֶרָאָה-לָכ יִהְיַו  א
of one speech. 

 ץֶרֶאְּב הָעְקִבּ ואְצְמִּיַו ;םֶדֶּקִמ םָעְסָנְּב ,יִהְיַו  ב
 .םָׁשּ ובְׁשֵּיַו ,רָעְנִׁש

2 And it came to pass, as they journeyed east, 
that they found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there. 

 ,םיִנֵבְל הָנְּבְלִנ הָבָה ּ,והֵעֵר-לֶאׁ שיִאּ ורְמאֹּיַו  ג
 ,ןֶבָאְל ,הָנֵבְּלַה םֶהָל יִהְּתַו ;הָפֵרְׂשִל ,הָפְרְׂשִנְו
 .רֶמֹחַל םֶהָל הָיָה ,רָמֵחַהְו

3 And they said one to another: 'Come, let us 
make brick, and burn them thoroughly.' And 
they had brick for stone, and slime had they for 
mortar. 

ֹ וׁשאֹרְו לָּדְגִמּו ,ריִעּ ונָּל-הֶנְבִנ הָבָהּ ורְמאֹּיַו  ד
-לָכ יֵנְּפ-לעַ ,ץּופָנ-ןֶּפ  :םֵׁש ּ,ונָּל-הֶׂשֲעַנְו ,םִיַמָּׁשַב
 .ץֶרָאָה

4 And they said: 'Come, let us build us a city, 
and a tower, with its top in heaven, and let us 
make us a name; lest we be scattered abroad 
upon the face of the whole earth.' 

 רֶׁשֲא ,לָּדְגִּמַה-תֶאְו ריִעָה-תאֶ תאֹרְלִ ,׳ה דֶרֵּיַו  ה
 .םָדָאָה יֵנְּב ּ,ונָּב

5 And the LORD came down to see the city and 
the tower, which the children of men builded. 
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 ,הֶזְו ,םָּלֻכְל תַחַא הָפָׂשְו דָחֶא םַע ןֵה ,׳ה רֶמאֹּיַו  ו
 רֶׁשֲא לֹּכ ,םֶהֵמ רֵצָּבִי-אֹל הָּתַעְו ;תֹוׂשֲעַל םָּלִחַה
 .תֹוׂשֲעַל ּומְזָי

6 And the LORD said: 'Behold, they are one 
people, and they have all one language; and this 
is what they begin to do; and now nothing will be 
withholden from them, which they purpose to 
do. 

 אֹל רֶׁשֲא--םָתָפְׂש ,םָׁש הָלְבָנְו ,הָדְרֵנ ,הָבָה  ז
 .ּוהֵעֵר תַפְׂשׁ שיִא ּ,ועְמְׁשִי

7 Come, let us go down, and there confound 
their language, that they may not understand one 
another's speech.' 

 ;ץֶרָאָה-לָכ יֵנְּפ-לַע ,םָּׁשִמ םָתֹא ׳ה ץֶפָּיַו  ח
 .ריִעָה תֹנְבִל ּ,ולְּדְחַּיַו

8 So the LORD scattered them abroad from 
thence upon the face of all the earth; and they left 
off to build the city. 

 תַפְׂש ,׳ה לַלָּב םָׁש-יִּכ ,לֶבָּב ּ,הָמְׁש אָרָק ןֵּכ-לַע  ט
-לָּכ יֵנְּפ-לעַ ,׳ה םָציִפֱה םָּׁשִמּו ;ץֶרָאָה-לָּכ
 }פ{  .ץֶרָאָה

9 Therefore was the name of it called Babel; 
because the LORD did there confound the 
language of all the earth; and from thence did the 
LORD scatter them abroad upon the face of all 
the earth. {P} 

9. Midrash Tehillim 1:11 
 רשא .אוה איבנ יכ שיאה תשא בשה התעו )ז כ םש( רמאנש םהרבא הז .שיאה ירשא רחא רבד
 הצע אלא הבה ןיאו .ריע ונל הנבנ הבה )ד אי םש( רמאנש .הגלפה רוד הז םיעשר תצעב ךלה אל
 ריע (כ-י ד לאינד) ביתכד הולא אלא ריע ןיאו .םולה הצעו רבד םכל ובה (ז כ םיטפוש) רמאנש
 .שידקו

 

The Core of ‘Ani’ 
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10. TB Sukkah 53a 

ּזהַ ללֵּהִ לעַ וילָעָ וּרמְאָ :איָנְתַּ  — ןאכָּ ינִאֲ םאִ :ןכֵּ רמַאָ ,הבָאֵוֹשּׁהַ תיבֵּ תחַמְשִׂבְּ חַמֵשָׂ היָהָשֶׁכְּ ,ןקֵָ
 תוֹכילִוֹמ ילַגְרַ םשָׁ — בהֵוֹא ינִאֲשֶׁ םוֹקמָ :ןכֵּ רמֵוֹא היָהָ אוּה .ןאכָּ ימִ — ןאכָּ ינִיאֵ םאִוְ ,ןאכָּ לכֹּהַ
 לאֶ אבֹאָ אֹל ינִאֲ — יתִיבֵּ לאֶ אבֹתָּ אֹל התָּאַ םאִ ,ךָתֶיבֵּ לאֶ אבֹאָ ינִאֲ — יתִיבֵּ לאֶ אבֹתָּ םאִ .יתִוֹא
  .״ךָיתִּכְרַבֵוּ ךָילֶאֵ אבֹאָ ימִשְׁ תאֶ ריכִּזְאַ רשֶׁאֲ םוֹקמָּהַ לכׇבְּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,ךָתֶיבֵּ

It is taught in the Tosefta: They said about Hillel the Elder that when he was rejoicing at 
the Celebration of the Place of the Drawing of the Water he said this: If I am here, 
everyone is here; and if I am not here, who is here? In other words, one must consider 
himself as the one upon whom it is incumbent to fulfill obligations, and he must not rely on 
others to do so. He would also say this: To the place that I love, there my feet take me, and 
therefore, I come to the Temple. And the Holy One, Blessed be He, says: If you come to My 
house, I will come to your house; if you do not come to My house, I will not come to your 
house, as it is stated: “In every place that I cause My name to be mentioned, I will come 
to you and bless you” (Exodus 20:21).  

 
11. Rashi, ad loc. 

 ינאש ןמז לכ ןאכ לכה ןאכ ינא םא ה"בקה לש ומשב ואטחי אלש םיברל היה שרוד - ןאכ לכה ןאכ ינא םא
 :ןאכ אבי ימ יתניכש קלסאו ואטחת םאו ןאכ לכה ואביו םייק ודובכ אהי וב היורש יתניכשו הזה תיבב ץפח

 
12. Rambam, Pirush Hamishnayos, Sukkah 4:5 

 ואר רמואש המל זמורו ארוק אוהש רמוא ינאו 'מגל םישרפמה ורמא ךכ .והו אוה 'יגה י"ופדב ןכ ומכו י"שה תומשמ ינא
 אוה ינא ינא יכ התע ואר תרמאש התא רמא וליאכו םתעושיו לארשי תרימשב אב קוספה הזש אוה ינא ינא יכ התע
 טשפה ךרד לע הזו אנ העישוה הרצב אוהו ינאש ימ וב הצור אוהש ורמא םינואגה תצקמו ונתחטבהש ומכ אנ העישוה
 :הרצב יכנא ומע הלעתי רמא אוהו

 

The Essence of the People 
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13. TB, Shabbos 31a 
 וֹמוֹקמְבִּ אֹלּשֶׁ תוֹנבְלִ תנָמְ לעַ רתֵוֹס םתָהָוְ ,ןכָּשְׁמִּמִ וּהלְ ןנַיפִלְיָ תוֹכאלָמְ לכׇּ ידֵכְּמִ :הבָּרַ הּילֵ רמַאֲ
 .ימֵדָּ וֹמוֹקמְבִּ תוֹנבְלִ תנָמְ לעַ רתֵוֹסכְּ ,״וּנחֲיַ ׳ה יפִּ לעַ״ ביתִכְדִּ ןוָיכֵּ םתָהָ ינֵאשָׁ :הּילֵ רמַאֲ !אוּה

Rabba said to him: That reasoning is implausible. After all, all labors prohibited on Shabbat, 
we derive them from the labors performed in the Tabernacle, and there it was a case of 
dismantling in order to build elsewhere. They would dismantle the Tabernacle and 
reconstruct it at the next encampment. Ulla said to Rabba: That is not a proof, as there, in 
the case of the Tabernacle, it is different. Since it is written: “At the commandment of the 
Lord they encamped” (Numbers 9:23). The time and place of their travels and their 
encampments were not determined by them but rather by the word of God. Consequently, 
when they took down the Tabernacle it was tantamount to demolishing in order to build in 
the same place. Since the demolition and the construction were both accomplished at the 
command of God, there was never a case of destruction without a constructive purpose. 

 


